vzneseny, distojny,
ctihodny
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bryle
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Zrzavy, rezavy,
rysavy
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cerny, cerna barva,
temny
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modry, modra
(barva), blankytny
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télo, postava

podstatné jméno
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tvar, lice

podstatné jméno
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brada

podstatné jméno
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starsi, postarsi, v
pokrocilém véku, letity

pfidavné jméno
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red
/red/

used about hair, fur or a beard that is
orange-brown

o vlasech, srsti nebo vousech: majici
oranzové hnédou barvu

Both her sons have red hair and very pale skin.
Oba jeji synové maji zrzavé vlasy a velmi
svétlou kazi.

A red fox slipped through the hedge and
vanished.

Rezava liska proklouzla zivym plotem a zmizela.

B1

body

UK /'bodi/ US /'ba:di/

The whole physical form of a person or
animal, with all its parts.

Cela télesnd schrénka Clovéka nebo zvifete se
vsemi jejimi Cdstmi.

Swimming uses almost every muscle in the
human body.

Pfi plavani se zapoji skoro kazdy sval v lidském
téle.

Warm water helped my whole body relax after
the match.

Teplad voda pomohla celému mému télu uvolnit
se po zapase.

Al

elderly
UK /'eldsli/ US /'eldarli/

A polite way of saying that a person is old,
usually past the age when people stop
working.

Zdvorily zplsob, jak Fict, Ze je clovék stary,
obvykle uz po véku, kdy se chodi do prace.

An elderly neighbour asked me to reach the top
shelf.

Stars$i soused mé pozadal, abych mu dosahl na
horni polici.

The driver waited patiently until the elderly
passenger sat down.

Ridi¢ trpélivé pockal, dokud si stari cestujici
nesedl.

A2

glass
UK /glais/ US /gles/

Something you wear over your eyes to see
better, with two round pieces of glass in a
frame.

Dvé ¢ocky v obrouckdch, které si clovék
nasazuje pred oci, aby 1épe vidél.

He cannot read the departure board without
his glasses.
Bez bryli neprecte tabuli s odjezdy.

My new glasses have thin metal frames and
round lenses.

Moje nové bryle maji tenké kovové obroucky a
kulaté ¢ocky.

A2

blue
/bluy/

Having the colour of a clear sky in the middle
of the day, or of deep sea water.

Majici barvu jasné denni oblohy nebo hluboké
moftské vody.

The sky turned deep blue as the storm clouds
moved away.

Obloha se zbarvila do temné modré, kdyz mraky
odtahly.

Our team plays in blue shirts and white shorts.
Na&s$ tym hraje v modrych trickach a bilych
trenyrkach.

Al

chin
/tfin/

The rounded front part of your face just
below your mouth, which sticks out a little.
Zaoblend predni Cast obliceje hned pod usty,
kterd trochu vy¢nivéa dopredu.

A drop of hot soup ran down his chin.
Kapka horké polévky mu stekla po bradé.

He rested his chin on his fist and thought hard.
Oprel si bradu o pést a usilovné premyslel.

The boxer took a hard punch on the chin.
Boxer schytal tvrdou rdanu na bradu.

A2

August
/a'gast/

Making people feel respect because of
seeming very important, serious and
dignified.

Budici tctu tim, ze pusobi velmi dustojné a
vyznamneé.

The prize is awarded each year by an august
old academy.
Cenu kazdy rok udili vzne$ena stard akademie.

He was welcomed into the august company of
leading scientists.

Byl prijat do vzne$ené spolecnosti prednich
védcu.

C2

black
/blaek/

Having the colour of the night sky when there
is no light at all, or of coal.

Majici barvu no¢ni oblohy bez jediného svétla
nebo barvu uhli.

The kitten is completely black except for one
white paw.
To koté je Gplné ¢erné az na jednu bilou tlapku.

Please write your answers in black ink, not in
pencil.

Odpovedi piste prosim cernym inkoustem, ne
tuzkou.

Al

cheek
Jtfick/

One of the two soft rounded parts of the face,
below the eyes and at the sides of the nose
and mouth.

Jedna ze dvou mékkych zaoblenych ¢asti
obliceje pod ofima, po stranach nosu a ust.

He kissed his grandmother on the cheek before
leaving.
Pied odchodem polibil babicku na tvar.

Tears ran down her cheeks at the end of the

film.
Na konci filmu ji po tvafich stékaly slzy.

A2
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oko, zrak

podstatné jméno

= > <
=

www.MojeSlovicka.cz

oboci

podstatné jméno
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oblicej, tvar, vyraz ve
tvari

podstatné jméno
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zeleny, zelena

pfidavné jméno
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vlasy, uces

podstatné jméno
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stfedniho véku, ve
stfednim véku

pfidavné jméno
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nehet, nehet na ruce

podstatné jméno
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krk, sije

podstatné jméno
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nos, cumak

podstatné jméno
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face
/feis/

The front part of a person's head, where the
eyes, nose and mouth are.

Predni ¢ast hlavy, na které jsou oci, nos a
usta.

His face went red when the whole class started
clapping.

Zcervenal v obliceji, kdyz mu celd tfida zacala
tleskat.

I could tell from her face that something was
wrong.

Z jejiho obliceje jsem poznal, Ze néco neni v
poréadku.

Al

middle-aged
/mid.al'erdzd/

Used about a person who is no longer young
but not yet old, usually between about forty
and sixty years of age.

O ¢lovéku, ktery uz neni mlady, ale jesté neni
stary — obvykle mezi Ctyficeti a Sedesati lety.

A middle-aged couple sat reading quietly in the
hotel lobby.

Manzelé stfedniho véku si tise cetli v hotelové
hale.

Most singers in our choir are middle-aged or
slightly older.

Vétsina zpévakd v nasem sboru je stfedniho
véku nebo o néco starsi.

B1

nose

UK /navz/ US /novz/
The part that sticks out in the middle of your
face, used for breathing and smelling.

Vycnivajici ¢ast uprostred obliceje, kterou
dychas a citis vane.

The dog pushed its cold wet nose into my hand.
Pes mi strcil studeny mokry nos do dlané.

My nose is blocked and I cannot smell the food.
Maéam ucpany nos a necitim to jidlo.

She pushed her glasses back up onto her nose.
Posunula si bryle zpatky nahoru na nos.

Al

eyebrow
/'aibrav/

The line of short hairs that grows on the
bone just above each eye.

Pruh kratkych chloupkd, ktery roste nad
kazdym okem.

He raised one eyebrow when I told him the
price.
Zvedl jedno oboci, kdyz jsem mu fekl tu cenu.

Snow settled on his hat and even on his
eyebrows.
Snih mu ulpél na ¢epici a dokonce i na oboci.

B2

hair
UK /hea/ US /her/

The many thin soft threads that grow on a
person's head.

Mnozstvi tenkych mékkych vlaken, kterd
rostou ¢lovéku na hlave.

She tied her hair back before starting the
chemistry experiment.

Pred zacatkem chemického pokusu si svizala
vlasy dozadu.

My hair goes curly whenever the weather is
damp.
Kdykoli je vlhko, vlasy se mi krouti.

Al

neck
/nek/

The part of your body between your head
and your shoulders, which you turn when
you look to the side.

Cést téla mezi hlavou a rameny, kterou
ot4cis, kdyz se chce$ podivat stranou.

A giraffe uses its long neck to reach high
leaves.

Zirafa pouziva sviij dlouhy krk, aby dosahla na
vysoké listy.

I'woke up with a stiff neck after sleeping badly.

Vzbudil jsem se ztuhlym krkem, protoze jsem
$patné spal.

Al

eye
/ai/

One of the two round parts in the head of a
person or animal that are used for seeing.
Jedna ze dvou kulatych ¢ésti v hlavé ¢loveka
nebo zvirete, kterou se vidi.

He closed his eyes and listened to the quiet
music.
Zavrel oci a poslouchal tichou hudbu.

Reading in bad light makes my eyes feel tired.
Ze Cteni pfi Spatném svétle mé pali oci.

Something blew into my eye and it keeps
watering.
Néco mi vlétlo do oka a porad mi slzi.

Al

green
/grion/

having the colour of grass or fresh leaves
majici barvu travy nebo Cerstvého listi

The hills turn a soft green after the spring
rains.

Po jarnich destich se kopce zbarvi do jemné
zelené.

He chose green tiles for the bathroom instead
of plain white.

Do koupelny vybral zelené obklady misto
obycejnych bilych.

Al

nail
/neil/

the hard flat part that grows over the end of
each finger and each toe

tvrda ploché desticka, ktera roste na konci
kazdého prstu na ruce i na noze

She painted her nails bright red for the party.
Nalakovala si nehty na jasné Cerveno na vecirek.

Stop biting your nails, you will make your
fingers sore.

Prestan si okusovat nehty, rozboli té z toho
prsty.

B1
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oranzovy, oranzova

pfidavné jméno

www.MojeSlovicka.cz

neuprimny, falesny,
strojeny

pfidavné jméno

www.MojeSlovicka.cz

cerveny, rudy,
cervena

pfidavné jméno

www.MojeSlovicka.cz

typicky, charakteristicky,
prosluly, vyhlaseny

pfidavné jméno

www.MojeSlovicka.cz

kaze, pokozka

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

sluset, byt k obliceji,
délat dobre

sloveso

www.MojeSlovicka.cz

bily, bila, bélostny

pfidavné jméno

www.MojeSlovicka.cz

zluty, zluta barva

pfidavné jméno
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red
/red/

having the colour of blood
majici barvu krve

The traffic lights turned red just before we
reached the crossing.

Semafor naskocil na ¢ervenou, pravé nez jsme
dojeli k pfechodu.

She marked all my mistakes with a red pen.
Vsechny moje chyby vyznacila ¢ervenou
propiskou.

His ears went red when the whole room
applauded.
Zcervenaly mu usi, kdyz mu cely sal zatleskal.

Al

suit
/suit/

To make someone look good, said about
clothes, colours or hair.

O obleceni, barvé nebo tGcesu: byt nékomu k
obliceji, sluset mu.

That warm red really suits you; you should
wear it more.

Ta tepld Cervend ti moc slusi, mél bys ji nosit
Castéji.

Short hair suits her better than the long style

did.
Kratké vlasy ji slusi vic nez ten dlouhy Gces.

B1

plastic
/'plaestik/

Seeming false and without any real feeling
behind it.
Pusobici falesné a bez opravdového citu.

He greeted every guest with the same plastic
smile.

Kazdého hosta pozdravil stejnym neupfimnym
dsmévem.

Her answers sounded plastic, as if learned by
heart.

Jeji odpoveédi znély falesné, jako by je méla
naucené nazpamet.

1

skin
/skin/

The thin outer layer that covers the whole
body of a person or an animal.

Tenkad vrstva, kterd zvenku pokryva celé télo
clovéka nebo zvifete.

Cold dry air makes the skin on my hands crack.

Studeny suchy vzduch mi na rukou praska kazi.

Put on sun cream to protect your skin before
swimming.

Nez pujdes plavat, namaz se krémem, at si
chréani$ kazi.

B1

yellow
UK /'jelau/ US /'jelou/

Having the bright colour of the sun.
Majici jasnou barvu slunce.

A yellow taxi stopped right in front of the hotel
entrance.

Pfimo pred vchodem do hotelu zastavil zluty
taxik.

The leaves on the old birch tree turn yellow in

autumn.
Listy na staré brize na podzim zezZloutnou.

Al

orange
UK /'prind3/ US /'airmnd3/

Having the strong warm colour that you get
when you mix red and yellow.

Majici barvu mezi Cervenou a zlutou, jako
kira pomerance.

He was wearing an orange jacket so drivers
could see him.

Mél na sobé oranzovou bundu, aby ho ridici
vidéli.

The evening sky turned a deep orange above
the hills.

Vecerni nebe nad kopci se zbarvilo do tmaveé
oranzové.

Al

signature
UK /'signatfa/ US /'signatfa/

Used before a noun about the one thing a
person, place or group is best known for,
because nobody else does it in quite the same
way.

Pfed podstatnym jménem o tom, ¢im je nékdo
nebo néco nejvic proslulé, protoze je to pro
néj typické a nikdo jiny to tak nedéla.

Roast duck with dumplings is the chef's
signature dish here.

Pecend kachna s knedliky je tady vyhldsena
specialita $éfkuchare.

B2

white

/wait/

having the colour of fresh snow or milk, the
lightest of all colours.

majici barvu Cerstvého snéhu nebo mléka,
tedy nejsvétlejsi ze vech barev.

Fresh snow turned every roof in the village
white.

Cerstvy snih zbarvil kazdou stfechu ve vesnici
do béla.

Her hair went white soon after she turned sixty.
Vlasy ji zbélely kratce po Sedesatce.

Al
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